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Antipasti / Kalte Vorspeisen / Cold appetizers CHF 
 

** Antipasti    17.50 

Landrauchschinken, Karreespeck, Lardo, Käse 
Gurke, Tomaten und grilliertes Focacciabrot 
Smoked ham, “lardo” bacon, cheese 
cucumbers, tomatoes and grilled focaccia 
 
 

** Insalata di soncino con funghi porcini            15.00 
Nüsslisalat, sautierte Steinpilze und Balsamicodressing 
Field salad with boletus and balsamic dressing 
 
 

** Mango, avocado, insalata verde e pollo Portion  19.00 

Mango, Avocado, Blattsalat mit sautierten  kleine / small Port.  15.00 
Pouletbruststreifen und Currydressing 
Mango, avocado, leaf salad  
with sauteed stripes of chicken breast and curry dressing 

 

 ohne Poulet  Portion  15.00 

 without chicken kleine / small Port. 11.00 
 
 

 Carpaccio di manzo con zucca e insalata   19.00 
Rindscarpaccio mit Kürbisöl, süss-saurem Kürbis  
und Salatbouquet 
Beef “carpaccio” with pumpkinoil, pumpkin sweet and sour and salad. 

 
 

 Insalata dal buffet grosser Teller / big plate 15.50 
Salat vom Buffet kleiner Teller / small plate 10.50 
Salad from the buffet 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Piatti Vegetariani 
Vegetarische Gerichte    

Vegetarian dishes 
 
 

**  Questi piatti vengono serviti dalle 11.30 alle 23.00    

Diese Gerichte servieren wir von 11.30 bis 23.00 Uhr  
These dishes are served from 11.30 am to 11.00 pm 
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Zuppa / Suppen / Soups CHF 
 

** Zuppa di cipollacon toast al formaggio  10.00 

Zwiebelsuppe mit frischem Oregano und Käsetoast 
French onion soup with oregano and cheese toast 
 

 Zuppa di barbabietole con spiedo di gamberoni   13.00 

Randensuppe mit Sauerrahm und Spiess mit EDEN SHRIMPS 

Beetroot soup with sour cream and EDEN SHRIMPS skewer 
 

** Zuppa del giorno  8.50 

Tagessuppe 
Soup of the day 
 

 

 

Primi piatti / Warme Zwischengerichte / Warm first courses     
 

** Tortellini ripieni con prosciutto crudo Portion  24.00 

Rohschinken Tortellini mit Rahmsauce kleine / small Port.  17.00 
Smoked ham Tortellini with cream sauce  

  
 

** Gnocchi di patate con verdure grigliata e pancetta Portion  24.00 

Kartoffelgnocchi mit Grillgemüse und knusprigem Pancetta kleine / small Port. 17.00 
Vegetarisch auch ohne Pancetta 
Potato gnocchi with grilled vegetables and Pancetta 
Vegetarian without “Pancetta” 
 
 

Risotto all' erbette con formaggio fresco di capra Portion 24.00 

Kräuterrisotto mit Ziegenfrischkäse kleine / small Port.  17.00 
und mediterranem Ofengemüse 
Risotto with fresh herbs and goat cream cheese with oven braised vegetables  
 
 

EDEN SHRIMPS arrostiti su lenticchie  Portion 26.00 

Gebratene EDEN SHRIMPS mit Rosmarin auf roten Linsen  kleine / small Port.  19.00 
mit Balsamicoglasur und Honig 
Fried EDEN SHRIMPS with rosemary, red lentils with balsamic and honey 
 
 

 Spaghettini due colori al salmone affumicato e rucola Portion   26.00 
 Zweifarbige Spaghettini mit Rauchlachs und Rucola kleine / small Port.  18.00 
 Two colored spaghettini with smoked salmon and arugula    

 
 

** Spaghetti 

Spaghetti Bolognese / Napoli / Pesto    19.00 
Spaghetti with your choice of meat-, tomato- or pesto sauce kleine / small Port.  16.00 
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Pesce / Fisch / Fish    CHF 
 

** Salmone sobbollito con salsa al vino bianco, funghi, pure di patate 37.00 

    Pochiertes Lachssteak an Weissweinsauce 
 Champignons und frischer Kartoffelstock 

 Poached salmon with white wine sauce, mushrooms and mashed potatoes 
 

  

 Pesce Sampietro, nel mantello d' olive, prosciutto crudo,  

risotto all' erbette  41.00 

 St. Petersfischfilet mit Oliventapenade im Rohschinkenmantel, 
 Limonen-Olivenöl, Kräuterrisotto und Ofengemüse 

Saint-Peter fillet wrapped in smoked ham and olive puree 
olive oil, fresh herb risotto and oven baked vegetables 

  
  

 Lucioperca alla griglia con piselli, salsa al vino rosso, zucca e patate  43.00 

Zander auf der Haut gebraten mit Erbsen, Pinot Noir Sauce 
Kartoffel- und Kürbisperlen 
Sauteed pikeperch with peas, Pinot Noir sauce, potatoes and pumpkinpearls 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Zertifiziert nachhaltiger Wildfang 
Certified sustainable wild catch 
 
Black Tiger Krevetten, EDEN SHRIMPS aus den Mangrovenwäldern des Mekong Deltas 
Black Tiger Shrimps, EDEN SHRIMPS catch from Mekong Deltas Mangrove wood 
     Unser Lachs kommt von kontrolliertem Fang  
 

**  Questi piatti vengono serviti dalle 11.30 alle 23.00    

Diese Gerichte servieren wir von 11.30 bis 23.00 Uhr  
These dishes are served from 11.30 am to 11.00 pm 
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Per i nostri ospiti internazionali   CHF 
     

 Geschnetzeltes „Zürcher Art“  43.00 
 Kalbsgeschnetzeltes mit Champignonsrahmsauce  
 Knusprige Butterrösti und glasierte Karotten  

Thinly sliced veal with mushroom cream sauce,  
served with crisp, golden butter-“Rösti” and glazed carrots 
 
 

 Surf & Turf       39.00 
Sautierte EDEN SHRIMPS und Pouletbruststreifen 
Ananasstückche, rote Currysauce und Reis 
Sauteed EDEN SHRIMPS and strips of chicken breast with red curry sauce and rice 
 

 ...nur EDEN SHRIMPS  43.00 
...only EDEN SHRIMPS 
 

 ...nur Poulet    36.00 
...only chicken  
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Carne alla griglia / Fleisch vom Grill / Roasted Meat  CHF  
     

** Entrecote di manzo alla griglia con salsa al Barolo  220g  49.00 

Grilliertes SwissPrimBeef, Rindsentrecote mit Barolo-Schalottenjus 300g  64.00 
Grilled beef sirloin steak with Barolo onion sauce 

 
 

** Bistecca di vitello con burro all' erbette mediterranee  220g  43.00 

 Steak vom Kalbshohrücken mit mediterraner Kräuterbutter   300g  56.00 
Grilled veal escalope with Mediterranean herb butter 

 
 

 Carré d' agnello con crosta di pistacchio e salsa al timo    42.00 

 Rosa gebratenes Lammnierstück mit Pistazienkruste und Thymianjus 
Lambcarree crusted with pistachios and thyme sauce 
 

 

** Petto di pollo farcito con albicocche secche  33.00 

 Pouletbrust mit Dörraprikosen gefüllt 
 Chicken breast filled with dried apricots 
  

 
  
  
  
  
  

Contorni 
Zu den Fleischgerichten servieren wir 

frischen Kartoffelstock und Ofengemüse 
Our meat dishes are served with fresh mashed potatoes  
and oven braised vegetables 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Fleischherkunft / Origin of meat: 
Rind / beef Schweiz / Switzerland 
Kalb / veal Schweiz / Switzerland 
Schwein / pork Schweiz / Switzerland 
Poulet / chicken Schweiz / Switzerland 
Lamm / lamb Neuseeland / New Zealand 
 

Fleisch und dessen Zubereitung kann mit Hormonen und / oder anderen antimikrobiellen Leistungsförderern erzeugt worden sein. 
Meat and preparations using meat may contain hormones and / or other anti-microbic performance enhancers. 
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Dolci / Desserts   CHF 
 

** „Mela cotta“ con gelato alla vaniglia    11.00 

“Bratapfel” - gebackener Apfel mit Mandeln, Rosinen und Vanilleeis 
Braised apple with almonds, raisins and vaniglia ice cream 
 

 

 Torta di cioccolato con cannella e gelato alla panna acida 
  Schokoladen- Zimtkuchen mit Sauerrahmglace     12.00 

Chocolate- cinnamon cake with sourcream ice cream 
 
 

 Mousse di “Basler Läckerli” con frutta cotta d' agrumi    11.00 

Basler Läckerlimousse mit Zitrusfrüchtekompott und Knusperkrokant 
“Basler Läckerlimousse” with citrus fruits, brittle chips 

 
 

** Canederli di ricotta all' albicocche con salsa alla vaniglia   11.00 

Aprikosen Quarkknödel mit Vanillesauce  
Apricots curd cheese dumplings with vanillesauce 
 
 

** Gelati diversi  
Diverse Glacekugeln pro Kugel / per scoop 3.20 
Various flavors of ice cream mit Rahm / with whipped cream  1.70 
  

   

** Chiedete la nostra carta dei gelati 
Bitte verlangen Sie unsere Glacekarte 
Please ask for our ice cream menu 
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Piccoli peccati di gola / zum Abgewöhnen / a little teaser   CHF 

 

** Tartufi al cioccolato 
Haustruffes mit Prosecco oder Vanille (pro Stk.)    2.00    
Chocolate truffles with Prosecco or vanilla (p/p)        
 

Haustruffes zum mitnehmen und / oder verschenken  
Homemade truffles to take along and / or to give away 

5er Schächteli / small box of five  9.50 
10er Schächteli / box of 10  19.00 
     
 
 

Formaggi / Käse / cheese 
 

 Formaggi con pera e uva Portion  16.50 
 Käseteller mit Birne und Trauben kleine / small Port. 12.50 

A variety of cheeses, served with pear and grapes 

 
 
 

Digestivi / digestif 

 
Gerne fahren wir mit unserem Digestif-Wagen vor – lassen sich inspirieren und verführen… 
Spoil yourself with a mellow after dinner drink from the rich selection on our digestif car. 

 
 
 
 
 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

**  Questi piatti vengono serviti dalle 11.30 alle 23.00    

Diese Gerichte servieren wir von 11.30 bis 23.00 Uhr  
These dishes are served from 11.30 am to 11.00 pm 
 

(Ausserhalb der Hauptessenszeiten bitten wir Sie um Verständnis für etwas längere Wartezeiten) 
(We appreciate your patience when your orders are placed outside of main serving times) 

 
 
 
 
Alle Preisangaben inkl. Mehrwertsteuer 
Euro-Verrechnung erfolgt mittels Tageskurs unserer Reception 
All prices include value added tax. 
The actual Euro-exchange rate is the daily rate of our front office 
 


